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Komentarz wprowadzający
Pełny tytuł dokumentu to: Codzienna pamięć praktyczna o naśladowaniu Pana Naszego Jezusa Chrystusa w zachowywaniu Świętych Reguł i Konstytucji.

Trudno ustalić dokładną datę napisania tekstu; sam zaś dokument nie jest w żadnym miejscu datowany. Jedynie na podstawie treści można ustalić prawdopodobny przedział czasowy, w którym tekst został zredagowany.

Ks. Franciszek Moccia (1923-1998) ( w OOCC III, 34 ( podaje datę 1839 jako terminus post quem, czyli po roku 1839 (rok wydania OOCC III: 1966); z kolei Ks. Ansgar Faller (1910-1992) w Regole fondamentali (rok wydania: 1944) wskazuje na lata 1845-1849, jako przedział czasowy, w którym prawdopodobnie tekst został napisany. Interesująca jest informacja, którą zamieszcza wspomniany ks. A. Faller w krótkim wprowadzeniu do Codziennej pamięci praktycznej. Powołuje się mianowicie na ustny przekaz, który on sam otrzymał od ks. Jana Hettenkofera (1876-1962), pierwszego wydawcy całości Pism Pallottiego oraz Postulatora procesu beatyfikacyjnego (w latach 1911-1947). Relacja ks. Jana Hettenkofera ( którą przytacza również ks. F. Bogdan w przypisie 48 II tomu Wyboru Pism [strona 287] ( jest następująca: „Vaccari i Ghirelli, na polecenie Założyciela, zakończyli wiosną 1847 roku tzw. Podręcznik reguł. Jednak opuścili w nim odwołania do życia Jezusa, ponieważ w zamierzeniu chcieli stworzyć podręcznik praktyczny. Wówczas Założyciel poczuł się w obowiązku, aby zaradzić temu brakowi” i w ten sposób powstała Codzienna pamięć praktyczna (Regole fondamentali, red. A. Faller, str. 78).
Kilka syntetycznych informacji szerszego kontekstu, do którego nawiązuje relacja ks. Jana Hettenkofera:

( natchnienie czy oświecenie z 9 stycznia 1835 roku to istotny moment w historii Dzieła Pallottiego;
( w połowie roku 1837 uformowała się przy kościele Świętego Ducha pierwsza wspólnota Zjednoczenia, początkowo samych księży, nazywana przez Pallottiego Ustroniem (Ritiro);

( w sierpniu 1838 został zainaugurowany pierwszy Dom Miłosierdzia (Pia Casa di Carità) przy Borgo Sant’Agata w Rzymie (Dom prawnie zarejestrowany na Zjednoczenie);
( w 1839 roku (wrzesień-październik) Pallotti w czasie swego pobytu w Camaldoli pisze między innymi: Reguły Świętych Ustroni, kolegiów, seminariów i klasztorów ( czyli Reguły wspólne, które miały mieć swoje zastosowanie we wszystkich Instytutach-wspólnotach Zjednoczenia oraz tych, które w przyszłości miały do niego należeć. Umownie w terminologii pallotyńskiej Dzieło to nazywane jest Wielką Regułą (OOCC II);
( lata 1839-1845 to czas rozwoju Zjednoczenia, w którym wizja zawarta w tekstach Pallottiego z Camaldoli była poddawana „próbie” czasu i realizacji;

( w lutym 1843 roku Pallotti wraz z księżmi: Franciszkiem Vaccarim, Ignacym Auconim, i Andrzejem Mogliazzim udaje się na kilka dni (15) do klasztoru karmelitów przy kościele św. Pankracego, aby tam wspólnie przemodlić i rozważyć poszczególne rozdziały i punkty Reguły z 1839 roku. Prawdopodobnie wówczas Pallotti wprowadza do pierwotnej Reguły niektóre zmiany (zob. J. Hettenkofer, Historia SAK, 65 [maszynopis]);
( 14 sierpnia 1844 zostaje przekazany Pallottiemu Kościół SS. Salvatore in Onda wraz z przylegającym domem (dekret Grzegorza XVI); oficjalne przekazanie miało miejsce 27 lutego 1845 roku; zamieszkanie nastąpiło dopiero na początku 1846 roku;
( 15 sierpnia 1845 Pallotti w liście do ks. Rafała Melii (który udał się do Londynu we wrześniu roku 1844) po raz pierwszy pisze o Kongregacji: „proszę się modlić za naszą rodzącą się najmniejszą Kongregację” [OCL V, List 1190, 164] (zob. F. Todisco, S. V. Pallotti profeta della spiritualità di comunione, 673);
( w roku 1846 Pallotti w swych tekstach wprowadza już na stałe określenie Kongregacja; w latach 1846-1847 Pallotti przepracowuje i skraca Regułę z 1839 roku, aby przedstawić ją do zatwierdzenia; powstaje w ten sposób tzw. Kopia Lambruschiniego, datowana na 1846 rok (OOCC VII);
( wciąż w roku 1846, Pallotti zleca dwóm swym towarzyszom: Henrykowi Ghirelliemu oraz Franciszkowi Vaccariemu, przygotowanie tzw. Podręcznika reguły, który miał być podręcznikiem praktycznego zachowywania reguły [pierwsza część podręcznika została ukończona w drugiej połowie 1846] (OOCC VIII);

( w tym samym czasie powstaje inny jeszcze dokument, a mianowicie Skrót reguły (tzw. Mała Reguła), czy Reguła fundamentalna, albo jeszcze inaczej 33 punkty (październik 1846);
( w kontekście tych właśnie dokumentów powstaje nasz tekst czyli Codzienna pamięć praktyczna.
W samej Codziennej pamięci praktycznej odnajdujemy przeznaczenie i naturę tekstu, który był pomyślany przez Pallottiego jako niezastąpiona wykładnia Reguły oraz jako jej uzupełnienie: „umieszcza się przed Regułami niniejszą «Codzienną pamięć praktyczną»; owszem, upomina się [wszystkich], by mieli ją z sobą oddzielnie od Reguł, by mogli ją czytać często, w każdym odpowiednim momencie”.
W wersji oryginalnej ( jak podaje ks. F. Moccia ( tekst Codziennej pamięci praktycznej zapisany jest na 4 kartkach, z których ostatnia jest czysta; rozmiar kartek to 13,3 cm x 20 cm, a ogólny stan manuskryptu ks. Moccia określił jako dobry (zob. OOCC III, 34).
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	Codzienna pamięć praktyczna o naśladowaniu Pana Naszego Jezusa Chrystusa w zachowywaniu Świętych Reguł i Konstytucji
	Memoria pratica quotidiana per imitare il N. S. G. C. nella osservanza delle SS. Regole, e Costituzioni.

	Każdy chrześcijanin z upodobaniem myśli o tym, że powinien naśladować Pana naszego Jezusa Chrystusa, ale niewielu jest takich, którzy usiłują Go naśladować rzeczywiście i wytrwale, ponieważ niewielu nad tym się zastanawia. Ci zaś, którzy o tym pamiętają, im bardziej wgłębiają się w tę myśl religijną, tym bardziej pragną Go naśladować i tym bardziej rośnie w nich miłość do Pana naszego Jezusa Chrystusa. W parze zaś z tą miłością wzrasta też ufność otrzymania łaski niezbędnej do takiego naśladowania oraz uznania, że są niegodni takiej łaski. Tak tedy przysposabiają się do otrzymywania coraz obfitszych łask właśnie ci nieliczni, którzy nieustannie starają się o to, by naśladować Pana naszego Jezusa Chrystusa.
	Qualunque cristiano
 gusta piamente il pensiero di dovere imitare il N. S. G. C.: ma pochi sono però, che costantemente, e realmente si sforzano d’imitarlo; perché pochi vi pensano; quei però che vi pensano, quanto più s’internano in tale religioso pensiero tanto più aspirano ad imitarlo, e vieppiù cresce in essi l’amore verso il N. S. G. C. e come cresce l’amore, così cresce la fiducia nella grazia necessaria per imitarlo, e la cognizione
 della propria indegnità ad avere tale grazia; e in tale modo si dispongono ad avere la grazia sempre più copiosa: e questi sono quei pochi che costantemente si sforzano ad imitare il N. S. G. C.

	Aby wśród tych niewielu znaleźli się wszyscy księża, klerycy i bracia pomocnicy naszego najmniejszego Stowarzyszenia, w obecnym czasie czy w przyszłości, umieszcza się przed Regułami niniejszą „Codzienną pamięć praktyczną”; owszem, upomina się [wszystkich], by mieli ją z sobą oddzielnie od Reguł, by mogli ją czytać często, w każdym odpowiednim momencie.
	Affinché tra questi pochi sieno annoverati tutti i Sacerdoti [,] Cherici, e Fratelli Coadjutori della nostra minima Congregazione, che sono, e saranno si premette alle Regole la presente Memoria pratica quotidiana: anzi sono esortati a tenerla anche in un libretto separato dalle Regole per leggerlo spesso in tutti i momenti opportuni
.

	Nazywa się „Pamięcią” dlatego, że mamy sobie zawsze przypominać o obowiązku naśladowania Pana naszego Jezusa Chrystusa. Zwie się „praktyczna”, ponieważ szczytny ten obowiązek powinniśmy spełniać rzeczywiście w myślach, słowach, uczynkach, a nade wszystko w opanowywaniu uczuć naszego serca. Zwie się „codzienną", gdyż tak świętego zobowiązania nie wystarczy wykonać w jednym tylko dniu, w jednym tylko miesiącu, w jednym tylko roku, albo jedynie w latach nowicjatu, ale mamy je praktykować co dzień aż do zgonu, a zawsze z tym większą doskonałoś​​​​​cią i żarliwością, im bardziej zbliżamy się do strasznej chwili śmierci.
	Si dice Memoria: perché dobbiamo sempre ricordare l’obbligo, che abbiamo d’imitare il N. S. G. C.; si dice Pratica, perché una sì preziosa obbligazione la dobbiamo eseguire di fatto nel pensare, nel parlare, nell’operare, e nel regolare soprattutto gli affetti del nostro cuore: si dice quotidiana, perché non basta eseguire una sì santa obbligazione in un giorno solo, in un mese solo, in un anno solo, o nei soli anni del Noviziato, ma la dobbiamo praticare ogni giorno sino alla Morte, e sempre con maggiore perfezione, e fervore quanto più ci avviciniamo al terribile punto di nostra Morte.

	Jeżeli wszyscy chrześcijanie mają obowiązek naśladowania Pana naszego Jezusa Chrystusa, to o ileż z większą doskonałością, starannością i gorliwością mamy Go naśladować my, którzy otrzymaliśmy ten dar, że fundamentalną Regułą naszego małego Stowarzyszenia jest właśnie życie Pana naszego Jezusa Chrystusa, a przez ten dar w Stowarzyszeniu otrzymujemy codziennie osobne, nieprzeliczone łaski do tego, by Go naśladować? W różnych przeto okolicznościach dnia, zanim oddamy się [jakiejś] pracy, winniśmy pomyśleć, jakie byłyby myśli w najświętszym umyśle Pana naszego Jezusa Chrystusa, jakie uczucia Jego Boskiego Serca. I tak, gdy zachodzi potrzeba mówienia, mamy pomyśleć, jakich to słów, tchnących pokorą, łagodnością, miłością, cierpliwością i roztropnością użyłby Pan nasz Jezus Chrystus, a także rozważyć, z jakim to umiarem byłyby wypowiadane Jego najświętsze słowa: ani zbyt skąpe, ani liczniejsze niż potrzeba. Używając pokarmu, napoju, ubrania lub innej stworzonej rzeczy niezbędnej do życia, powinniśmy rozważać, z jakim to umiarem i z jaką czystością intencji używałby ich Pan nasz Jezus Chrystus. To samo należy robić przy udawaniu się na nocny spoczynek czy przy niezbędnej rekreacji. Słowem, mamy we wszystkim wyobrażać sobie, że widzimy Pana naszego Jezusa Chrystusa, a ożywiając swą wiarę powinniśmy przywoływać pamięć Boga-Człowieka, który stał się przykładem, wzorem i regułą całego naszego życia tak wewnętrznego jak zewnętrznego. Ufni zaś w Jego wszechmocną łaskę, powinniśmy czynić wszystko w możliwie najdoskonalszy sposób i z całą dostępną nam starannością, uwagą, gorliwością i pokorą, a także z zaufaniem łasce, że Pan nasz Jezus Chrystus z nieskończonej miłości pragnie nam jej obficie użyczyć, byśmy Go naśladowali.
	Se tutti i cristiani sono obbligati imitare il N. S. G. C. con quanta maggiore perfezione, diligenza, e fervore lo dobbiamo
 imitare noi
 che abbiamo
 avuto il dono / di avere per Regola fondamentale della nostra minima Congregazione
 la stessa Vita del N. S. G. C., e con tale dono abbiamo
 in Congregazione ogni giorno innumerabili grazie speciali per imitarlo? Dunque nelle varie circostanze del giorno
 prima di dare principio alle opere dobbiamo considerare
 quali sarebbono in quel caso i pensieri della mente santissima del N. S. G. C., quali gli affetti del suo Cuore divino: così dovendo parlare dobbiamo considerare
 quali parole di umiltà
, di mansuetudine, di carità, di pazienza, di prudenza, direbbe il N. S. G. C., e riflettiamo
 quanto sarebbono misurate le sue parole santissime né molte, né troppo poche: e nell’uso del cibo, della bevanda, delle vesti, e di ogni altra cosa creata necessaria alla vita considerare dobbiamo
 quale sarà stata la purità d’intenzione, e la moderazione usata dal N. S. G. C.: lo stesso si faccia
 sul punto di prendere il riposo notturno, e nella necessaria ricreazione: in una parola in tutto dobbiamo imaginare
 di vedere il N. S. G. C., e ravvivando la fede dobbiamo ricordare
 l’Uomo-Dio fatto nostro esemplare, e modello, e regola pratica di tutta la nostra vita interna, ed esterna, e colla fiducia nella sua grazia onnipotente dobbiamo fare
 tutto nel migliore modo possibile, e con tutta la possibile diligenza, attenzione, fervore [,] e umiltà, e fiducia nella grazia che il N. S. G. C. con amore infinito ci vuole comunicare largamente per imitarlo
.

	Dusza, która zawierzy Jezusowi Chrystusowi, a która pokornie i ufnie usiłuje Go naśladować, dochodzi do tego, że Jezus Chrystus niweczy w niej wszystkie niedoskonałości i niedostatki; wstępuje do tej duszy Jezus Chrystus, działa w niej Jezus Chrystus i Jezus Chrystus w tej duszy wiedzie dalej swe życie. Żyje w niej i przydziela jej zasługi swego najświętszego działania. I tak sprawdza się to, co powiedział Jezus Chrystus: „Kto wierzy we mnie, ten dokaże czynów, które Ja spełniam, a nawet większych rzeczy dokona” (J 14, 12) — co jest czystą prawdą, gdyż Jezus Chrystus w nas wszystko sprawuje; dlatego św. Paweł Apostoł powiedział o sobie: „I żyję już nie ja, ale żyje we mnie Jezus Chrystus” [por. Ga 2, 20].
	Un’anima che crede in Gesù Cristo, e che con umiltà, e fiducia si sforza ad imitare Gesù Cristo, ottiene che Gesù Cristo distrugga in lei
 tutte le deformità, e mancanze, entra Gesù Cristo in quell’anima, e in essa opera Gesù Cristo, e Gesù Cristo continua la vita sua in quell’anima; Esso vive in lei e le applica il merito delle opere sue santissime
, e in tal modo si verifica ciò, che dice Gesù Cristo = chi crede in Me farà quelle opere, che Io ho fatto, e le farà maggiori [=]
, lo che è pur vero, perché fa tutto Gesù Cristo in noi, onde di se diceva l’Apostolo S. Paolo = Vivo / ego jam non ego, vivit vero in me Christus =
.

	Miejmy nieustannie w pamięci nieskończone miłosierdzie i bezgraniczną miłość Pana naszego Jezusa Chrystusa, który dla kontynuowania w nas swego najświętszego życia raczył wśród nas pozostać w Najśw. Sakramencie Eucharystii i udzielać się nam jako pokarm i pożywienie dla naszego ducha.
	Ricordiamo sempre la infinita misericordia, e l’amore infinito del N. S. G. C., che per continuare la sua vita santissima in noi, si è degnato rimanere fra noi nel SS. Sagramento della Eucaristia, e si comunica a noi come cibo, e nutrimento dell’Anima nostra.

	Do naśladowania Pana naszego Jezusa Chrystusa potrzeba nam przede wszystkim Jego ducha, czyli [takiego nastawienia, by] wszystkie wewnętrzne akty naszej duszy były podobne do aktów samego Pana naszego Jezusa Chrystusa, abyśmy Go szczerze naśladowali również w naszym działaniu zewnętrznym, które powinno być prawdziwym wyrazem działania wewnętrznego. Dlatego, oświeceni wiarą, ufni w moc łaski, a nie ufając sobie samym, powinniśmy — ile to tylko leży w naszej mocy — często, w ciągu każdego dnia mieć na uwadze i przywoływać na pamięć Pana naszego Jezusa Chrystusa, przynajmniej w głównych postawach wewnętrznego i zewnętrznego Jego całego najświętszego życia.
	Per imitare il N. S. G. C. soprattutto abbiamo bisogno di avere
 il suo spirito, ossia che tutte le operazioni interne dell’anima nostra sieno simili a quelle dello stesso N. S. G. C., affinché lo imitiamo sinceramente anche nelle opere esterne, che debbono essere
 le veraci espressioni delle interne, perciò per quanto possiamo illuminati dalla Fede e colla fiducia nella grazia, e colla diffidenza di noi stessi dobbiamo spesso ogni giorno considerare, e ricordare il N. S. G. C. almeno nelle sue principali operazioni interne od esterne di tutta la sua Vita santissima. 

	Głównymi wewnętrznymi postawami, jakie powinniśmy mieć osobno na uwadze u Chrystusa dla naśladowania Go, są: duch ofiary, niepojęta miłość krzyża i [podejmowane] cierpienia duchowe, stała praktyka wypełniania zawsze najświętszej i najwznioślejszej woli Ojca Niebieskiego, pokora i łagodność Jego Serca, nieszukanie własnej chwały, a za to zamiłowanie do [doznawania] wzgardy, niepojęte umiłowanie ubóstwa, bezgraniczne umiłowanie chwały Ojca Niebieskiego, a także zbawienia dusz, mimo świadomości, że tak nieliczne z [tej miłości] skorzystają, a tak wiele okaże niewdzięczność wobec dobrodziejstwa Odkupienia; [wreszcie] duch nieustannej modlitwy i zjednoczenia z Bogiem.
	Le principali operazioni interne, che dobbiamo distintamente considerare
 nel N. S. G. C. per imitarlo
 sono lo spirito di sagrifizio, l’amore infinito al patire, i dolori mentali
, l’esercizio continuo di fare sempre la SS., e purissima Volontà del Padre celeste, la umiltà, e mansuetudine del suo cuore, il non cercare la propria gloria, e invece l’amare i disprezzi, l’amore incomprensibile alla povertà: l’amore infinito della gloria del Padre celeste, e della salute delle Anime sebbene abbia conosciuto quante poche ne averebbono profittato, e quante in gran numero
 sarebbono state ingrate al benefizio della Redenzione, e lo spirito di Orazione continua e di Unione con Dio [.]


� Następują słowa, później przekreślone: di mediocre pietà, e di sufficiente intelligenza religiosa.


� Oryg.: e la umiltà.


� Rozpoczął pisać: tutti i componenti la nostra […].


� Oryg.: dovete.


� Oryg.: voi.


� Oryg.: avete.


� … della nostra Congregazione ( dodane później.


� Oryg.: avete.


� Oryg.: Dunque ogni giorno.


� Oryg.: considerate.


� Oryg.: considerate.


� Oryg.: umili.


� Oryg.:  considerate.


� Oryg.: considerate.


� Oryg.: fate.


� Oryg.: imaginate.


� Oryg.: ricordate.


� Oryg.: fate.


� Słowa:  e fi ducia […] imitarlo ( dodane później.


� Oryg.: in quell’anima.


� Oryg.: Esso vive ed opera in quell’anima, e così Gesù opera in quell’anima e ad essa ne applica il merito.


� Zob. J 14,12.


� Zob. Ga 2,20.


� Oryg.: […] che pensiamo ancora.


� Następuje słowo: altrettante, później jest ona wyrzucona.


� Słowa dalsze miały trzy wersje: a) e ricordare il N. S. G. C.; b) per imitare il N. S. G. C.; c) wersja zamieszczona w tekście OOCC.


� Per imitarlo ( dodane później, por. poprzedni przypis.


� Dla tego wyrażenia zob. Dzieła Błogosławionej Battista Varano, wydane w Jesi w 1958 (red. G. Boccanera).


� In gran numero ( dodane później.
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